
LIT E9X POUR PATIENTS FORTEMENT DÉPENDANTS

Enterprise 9000X

Le lit médicalisé Enterprise 9000X d’Arjo offre des  
avantages considérables au patient, au personnel soignant  
et à l’établissement de soins. Les défis quotidiens rencontrés  
par les équipes de soins infirmiers dans les services  
hospitaliers ont incité Arjo à améliorer une solution déjà 
éprouvée et reconnue par les hôpitaux du monde entier.  
Lors de la conception du lit médicalisé Enterprise 9000X,  
Arjo a mis l’accent sur les principaux besoins des clients 
communs à tous les environnements de soins, à savoir :

• Sécurité pour le patient et le personnel soignant.
• Conformité avec les nouvelles normes internationales.
• Équipement, robuste, intuitif et facile d’utilisation.
• Solutions axées sur la qualité des soins aux patients.

Le lit Enterprise 9000X pour les patients en soins intensifs et 
fortement dépendants est basé sur les principales caractéristiques 
des lits médicalisés Enterprise 5000X et 8000X, en accordant  
une attention supplémentaire à la sécurité des patients et à la 
fonctionnalité clinique. Le lit a été conçu en tenant compte du patient, 
du personnel soignant et de l’établissement, avec son système  
de profilage breveté, un système de pesée intégré, une alarme  
de sortie de lit et des capteurs anti-piégeage sous le lit.

www.arjo.fr

Conçu pour vous et votre patient



DIMENSIONS MESURES
Longueur standard hors tout 2 350 mm,  

2 300 mm

Largeur hors tout 1 030 mm

Longueur standard du matelas  2 020 mm

Largeur du matelas 880 mm

Longueur rallongée hors tout 2 470 mm,  
2 420 mm

Longueur du matelas avec extension 2 140 mm

Longueur courte hors tout 2 240 mm,
2 190 mm

Longueur du matelas en position rétractée 1 910 mm

Hauteur maximale  
(avec roulettes de 125 mm)

760 mm

Hauteur minimale  
(avec roulettes de 125 mm)

320 mm

Longueur section dossier 850 mm

Longueur de l’assise 215 mm

Longueur section jambe 560 mm

Longueur section cuisse 365 mm

ANGLES DIMENSIONS
Déclive 12°

Proclive 12°

Angle du dossier 62°

Pause du dossier 30°

Angle du relève-cuisse 20°

Angle du relève-jambe 16°

INFORMATIONS
Capacité maximale admissible/
Poids maximum du patient

250 kg /  
185 kg

Configuration hors base  
du panneau de tête de lit

Norme de sécurité IEC60601-2-52

CARACTÉRISTIQUES 

ÉLECTRIQUES

 

Indice de protection IPX4

Protection contre les chocs Classe 1, type B

Alimentation électrique 3 A max. à 230 V c.a. 
50/60 Hz

Alimentation électrique 5,8 A max. à 120 V c.a. 
60 Hz

Principales caractéristiques

PROFILAGE BIO-CONTOUR
Le système breveté Bio-Contour offre 
une combinaison unique de mouvements 
des sections du lit associée à un sommier 
incurvé.

3 LONGUEURS DE LIT POSSIBLES
Ce lit hospitalier permet désormais de 
configurer en toute simplicité différentes 
longueurs de lit sur un même sommier,  
pour une plus grande flexibilité.

VEILLEUSE DE NUIT
La zone de sortie de lit est éclairée des deux 
côtés grâce à une veilleuse de nuit intégrée 
au dessous du lit, afin d’orienter les patients 
au moment de quitter le lit dans une pièce 
mal éclairée.

PRIORITÉ À LA PRÉVENTION  
DES INFECTIONS
L’architecture ouverte facilite l’accès 
aux différents éléments et permet ainsi 
d’améliorer les procédures de désinfection. 
Les panneaux légers et lisses se retirent 
facilement.

SYSTÈME DE PESÉE INTÉGRÉE 
Le système de pesée intégré peut  
supporter jusqu’à 250 kg. La pesée  
peut s’effectuer dans n’importe quelle 
position, et l’utilisation de la fonctionnalité 
d’auto-compensation permet d’ajouter  
ou d’ôter des objets sans affecter  
la lecture du poids du patient.

CAPTEURS ANTI-ÉCRASEMENT
Les capteurs du système anti-écrasement 
peuvent détecter tout objet ou toute 
personne se trouvant sous le lit.  
Si le faisceau est interrompu tandis  
que le sommier est abaissé, ce dernier 
remontera automatiquement en  
s’éloignant de l’obstacle, réduisant  
le risque de piégeage.

MAINTENANCE FACILITÉE
Conçu pour une maintenance instantanée. 
L’accessibilité totale et aisée permet  
à une personne seule dans le service de 
soins de changer certaines pièces telles  
que vérins, boîtier de commande et batterie 
en quelques minutes seulement.

ALARME DE SORTIE DE LIT
Lorsqu’elle est activée, la fonction de sortie 
de lit peut détecter les mouvements du 
patient à différents niveaux de sensibilité  
et déclencher une alarme sonore afin 
d’alerter le personnel médical.

360°

POSITION CHAISE CARDIAQUE
Le personnel soignant peut facilement 
ajuster le lit en position de chaise cardiaque 
avec notre panneau de commande simple 
d’utilisation.

HAUTEUR EXTRA-BASSE 
Un avantage majeur pour minimiser  
le risque de blessures liées aux chutes. 

DOSSIER À 30°
Le dossier effectue automatiquement une 
pause de quelques secondes lorsqu’il atteint 
30°, pour vous indiquer que le patient est  
en position physiologique optimale.

INDIGO (EN OPTION)
IndiGo est la 5e roue motrice qui rend le 
transport plus léger accessible à l’ensemble 
du personnel soignant d’un simple contact 
– pour plus de sécurité et de simplicité. 
IndiGo est toujours disponible et intégré 
directement à votre lit Citadel ou Enterprise.

En option : 
IndiGo

Citadel™ Plus Video

Bariatric hospital bed

Enterprise® Range Video

Low and medium acuity beds

IndiGo™ Video

Intuitive Drive Assist 

Citadel® Video

High acuity bed
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At Arjo, we are committed to improving the everyday lives of people affected by reduced mobility and age-related health challenges. With products and solutions that ensure 

ergonomic patient handling, personal hygiene, disinfection, diagnostics, and the effective prevention of pressure ulcers and venous thromboembolism, we help professionals 

across care environments to continually raise the standard of safe and dignified care. Everything we do, we do with people in mind.

Arjo medical beds are designed 
for life, choice, and value

Our medical bed range has been independently tested by the 
globally renowned organisation UL, to certify that it is compliant
with the latest stability, dimensional and safety requirements of 
the IEC60601-2-52 Standard.

Scan the QR code to view the demonstration video
Just point your smartphone camera at the QR code.
(Android phones might need a QR reader app).

Vidéo de démonstration 
de la gamme Enterprise

Citadel™ Plus Video

Bariatric hospital bed

Enterprise® Range Video

Low and medium acuity beds

IndiGo™ Video

Intuitive Drive Assist 

Citadel® Video

High acuity bed
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Arjo medical beds are designed 
for life, choice, and value

Our medical bed range has been independently tested by the 
globally renowned organisation UL, to certify that it is compliant
with the latest stability, dimensional and safety requirements of 
the IEC60601-2-52 Standard.

Scan the QR code to view the demonstration video
Just point your smartphone camera at the QR code.
(Android phones might need a QR reader app).

Vidéo de démonstration 
IndiGo

POUR EN SAVOIR PLUS SUR  
ENTERPRISE ET INDIGO
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Chez Arjo, nous nous engageons à améliorer la vie quotidienne des personnes à mobilité réduite et atteintes de problèmes de santé liés à l’âge. Avec des produits  
et des solutions permettant une manutention ergonomique des patients, l’hygiène personnelle, la désinfection, le diagnostic et la prévention efficace des escarres  
et de la thrombo-embolie veineuse, nous aidons les professionnels de tous les environnements de soins à procurer un niveau de soins toujours plus sûrs et dignes.  
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Commande CPR du dossier

Freins et roulette directionnelle

Frein
Les freins sont appliqués sur 
les quatre roulettes.

Les freins doivent être enclenchés chaque fois que le lit est en position stationnaire. 

Libre
Les quatre roulettes peuvent 
tourner et pivoter librement.

Conduite
Les quatre roulettes peuvent 
tourner librement, la roulette 
directionnelle ne peut pas pivoter. 

Tirer sur la poignée manuelle rouge de CPR située de chaque côté du lit pour abaisser rapidement le dossier.
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GUIDE DE RÉFÉRENCE RAPIDE - FONCTIONS

Enterprise 9000X



Demi-barrières latérales

Tirer la poignée de verrouillage d’extension bleue (A). 
Tirer le sommier (B) jusqu’à la position requise puis 
relâcher la poignée. 

Soulever la barre d’extension bleue (A) et tenir 
le milieu de la barre transversale (B), puis tirer 
le sommier jusqu’à la position souhaitée (C).

Réglage de la longueur du lit (trois positions possibles)

1

1

2

Réglage du relève-jambes

2

Relever jusqu’à l’enclenchement en position 
horizontale. 

B C

B

A

Tenir le côté du cadre du relève-jambes et relever 
cette section. 

Tirer le levier de verrouillage bleu et abaisser 
la demi-barrière.

Pour la relever, tirer la demi-barrière vers le haut 
et la remonter en l’écartant du lit jusqu’à ce qu’elle 
se verrouille en position relevée.

1 2

A

S’assurer que la demi-barrière est correcte-
ment enclenchée lorsque le lit est en 
position relevée.
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Panneau de commande soignant Commandes infirmier

Commandes patient

Télécommande 
patient

Indicateur lumineux de mise sous tension

Bouton de verrouillage des fonctions 
– appuyer sur le bouton, puis sur le(s) 
bouton(s) du panneau de commande 
soignant correspondant à la/aux fonction(s) 
à verrouiller ou à déverrouiller.
Voyant de couleur jaune = verrouillé

Extrémité inférieure de la tête 
(Position déclive).

Touche CPR - aplatir le sommier.

Extrémité inférieure des pieds 
(Position proclive).

pleine charge 

en charge

déchargé

Indicateur LED de l’état de la batterie 

Bouton de levage Auto-Chair 
– appuyer et maintenir enfoncé pour 
atteindre la position du siège.

Bouton d’abaissement Auto-Chair 
– retour du sommier en position horizontale.

Bouton de levage Bio-Contour 
(contrôle patient uniquement) 
– lever les sections dossier et cuisses.

Bouton d’abaissement Bio-Contour 
(contrôle patient uniquement) 
– retour à la position horizontale.

Lever/abaisser la section cuisses.

Lever/abaisser le dossier. 

Lever/abaisser le sommier.
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Poids – calculer et afficher le poids du patient.

Fonction Auto Compensation 
– ajouter ou enlever des éléments sans 
affecter le poids du patient indiqué.

Zéro – réinitialiser le système de pesée.

Affichage du poids sélectif – arrondir 
le poids du patient à 100 g ou 500 g près.

Lit – activer/désactiver le système de détection des mouvements 
du patient et augmenter la sensibilité du système.

Commandes de pesée du patient et de détection de mouvement VariZone

Affichage du seuil de détection des mouvements du patient 
– un voyant indique l'état actuel du système et la sensibilité sélectionnée 
pour le système de détection des mouvements du patient.

Sortie – activer/désactiver le système de détection des mouvements 
du patient et augmenter la sensibilité du système.
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Nettoyer et désinfecter chaque semaine.  
Nettoyer et désinfecter avant chaque nouveau patient. 

Accessoires nécessaires :
•	 Vêtements de protection
•	 Solution détergente neutre
•	 Dichloroisocyanurate de sodium (NaDCC) à 1 000 ppm (0,1 %) de chlore disponible
•	 Dichloroisocyanurate de sodium (NaDCC) à 10 000 ppm (1 %) de chlore disponible
•	 Eau chaude
•	 Linge jetable
•	 Serviettes en papier jetables

Le dichloroisocyanurate de sodium (NaDCC) est recommandé en tant que désinfectant. 
Si les protocoles de l’établissement requièrent l’utilisation d’un désinfectant autre que  
le NaDCC, procéder avec précaution conformément aux instructions du fabricant.

Nettoyage
1.	 Retirer le matelas et tous les accessoires du lit.
2.	 Retirer la tête de lit, le pied de lit et les plaques du sommier du lit.
3.	 Nettoyer toutes les surfaces avec un linge jetable imprégné d’eau et de solution 

détergente neutre. Commencer par les sections supérieures du lit et toutes les 
surfaces horizontales. Poursuivre méthodiquement en direction des sections 
inférieures du lit et terminer par les roulettes. 

4.	 Essuyer avec un nouveau linge jetable imprégné d’eau. Sécher avec des serviettes 
en papier jetables.

5.	 Avant de replacer le matelas, veiller à bien sécher les parties nettoyées.

Désinfection
6.	 Essuyer toutes les surfaces avec du NaDCC (1 000 ppm de chlore disponible). �  

Pour les fluides corporels, tels que le sang, essuyer avec du NaDCC  
(10 000 ppm de chlore disponible).

AVERTISSEMENT
Débrancher le lit de l’alimentation électrique avant toute opération de nettoyage ou de maintenance.  
Le lit continue à fonctionner à l’aide de la batterie si la fonction n’a pas été verrouillée sur le panneau 
de commande soignant. 
Ne jamais mouiller la fiche ou le cordon d’alimentation électrique.

ATTENTION
Ne pas utiliser de tampons abrasifs ou de composés abrasifs, ni de désinfectants à base de phénol. 
Ne pas recourir au nettoyage à jet de vapeur ou par tunnel de lavage.  
Ne pas retirer la graisse des vérins.

ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10 
211 20 Malmö, Sweden
www.arjo.com 08.EN.02FR_1 • 05/2020
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Commande CPR du dossier

Freins et roulette directionnelle

Frein
Les freins sont appliqués sur 
les quatre roulettes.

Les freins doivent être enclenchés chaque fois que le lit est en position stationnaire. 

Libre
Les quatre roulettes peuvent 
tourner et pivoter librement.

Conduite
Les quatre roulettes peuvent 
tourner librement, la roulette 
directionnelle ne peut pas pivoter. 

Tirer sur la poignée manuelle rouge de CPR située de chaque côté du lit pour abaisser rapidement le dossier.
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Demi-barrières latérales

Tirer la poignée de verrouillage d’extension bleue (A). 
Tirer le sommier (B) jusqu’à la position requise puis 
relâcher la poignée. 

Soulever la barre d’extension bleue (A) et tenir 
le milieu de la barre transversale (B), puis tirer 
le sommier jusqu’à la position souhaitée (C).

Réglage de la longueur du lit (trois positions possibles)

1

1

2

Réglage du relève-jambes

2

Relever jusqu’à l’enclenchement en position 
horizontale. 

B C

B

A

Tenir le côté du cadre du relève-jambes et relever 
cette section. 

Tirer le levier de verrouillage bleu et abaisser 
la demi-barrière.

Pour la relever, tirer la demi-barrière vers le haut 
et la remonter en l’écartant du lit jusqu’à ce qu’elle 
se verrouille en position relevée.

1 2

A

S’assurer que la demi-barrière est correcte-
ment enclenchée lorsque le lit est en 
position relevée.
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Nettoyer et désinfecter chaque semaine.  
Nettoyer et désinfecter avant chaque nouveau patient. 

Accessoires nécessaires :
•	 Vêtements de protection
•	 Solution détergente neutre
•	 Dichloroisocyanurate de sodium (NaDCC) à 1 000 ppm (0,1 %) de chlore disponible
•	 Dichloroisocyanurate de sodium (NaDCC) à 10 000 ppm (1 %) de chlore disponible
•	 Eau chaude
•	 Linge jetable
•	 Serviettes en papier jetables

Le dichloroisocyanurate de sodium (NaDCC) est recommandé en tant que désinfectant. 
Si les protocoles de l’établissement requièrent l’utilisation d’un désinfectant autre que  
le NaDCC, procéder avec précaution conformément aux instructions du fabricant.

Nettoyage
1.	 Retirer le matelas et tous les accessoires du lit.
2.	 Retirer la tête de lit, le pied de lit et les plaques du sommier du lit.
3.	 Nettoyer toutes les surfaces avec un linge jetable imprégné d’eau et de solution 

détergente neutre. Commencer par les sections supérieures du lit et toutes les 
surfaces horizontales. Poursuivre méthodiquement en direction des sections 
inférieures du lit et terminer par les roulettes. 

4.	 Essuyer avec un nouveau linge jetable imprégné d’eau. Sécher avec des serviettes 
en papier jetables.

5.	 Avant de replacer le matelas, veiller à bien sécher les parties nettoyées.

Désinfection
6.	 Essuyer toutes les surfaces avec du NaDCC (1 000 ppm de chlore disponible). �  

Pour les fluides corporels, tels que le sang, essuyer avec du NaDCC  
(10 000 ppm de chlore disponible).

AVERTISSEMENT
Débrancher le lit de l’alimentation électrique avant toute opération de nettoyage ou de maintenance.  
Le lit continue à fonctionner à l’aide de la batterie si la fonction n’a pas été verrouillée sur le panneau 
de commande soignant. 
Ne jamais mouiller la fiche ou le cordon d’alimentation électrique.

ATTENTION
Ne pas utiliser de tampons abrasifs ou de composés abrasifs, ni de désinfectants à base de phénol. 
Ne pas recourir au nettoyage à jet de vapeur ou par tunnel de lavage.  
Ne pas retirer la graisse des vérins.

ArjoHuntleigh AB
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Protocole d’intubation 
En utilisant 
les fonctions électriques des lits

But : améliorer l’accès aux voies respiratoires en utilisant les fonctionnalités du lit

PROCÉDURE D’INTUBATION TRADITIONNELLE (en ôtant le panneau de tête)

ALTERNATIVE D’INTUBATION (pour panneau de tête de lit fixe)

1.	 Enlever le panneau de tête du lit pour libérer l’accès au 
soignant au niveau des voies respiratoires du patient.

2.	 Élever le lit pour travailler de manière plus ergonomique, à la 
bonne hauteur pour intuber le patient. Pour cela, utiliser les 
boutons suivants du panneau de commandes :

           

1.	 Laisser le panneau de tête pour qu’il puisse servir de support 
pour le soignant lors de la procédure d’intubation.

2.	 Élever le lit pour travailler de manière plus ergonomique, à la 
bonne hauteur pour intuber le patient. Pour cela, utiliser les 
boutons suivants du panneau de commandes :

           

2

1

2
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Getinge Group est un fournisseur mondial de premier plan en produits et 
systèmes contribuant à améliorer la qualité et la rentabilité des soins de 
santé et de la biologie. Nous regroupons nos activités sous les trois marques 
ArjoHuntleigh, Getinge et Maquet. ArjoHuntleigh se consacre à la mobilité 
des patients et au traitement des plaies. Getinge propose des solutions de lutte 
contre les infections dans les soins de santé et de prévention de la contamination 
en biologie. Maquet se spécialise dans les traitements et produits destinés 
aux interventions chirurgicales, à la cardiologie interventionnelle et aux soins 
intensifs.

ArjoHuntleigh, 2 Avenue Alcide de Gasperi, CS 70133, 59436 Roncq, France 
Tél : 03 20 28 13 13
Fax : 03 20 28 13 14
info.france@arjohuntleigh.com

Seules des pièces ArjoHuntleigh, spécialement conçues à cet effet, doivent être utilisées sur les équipements et 
produits fournis par ArjoHuntleigh. Dans le cadre de notre politique d’améliorations continues, nous nous réservons 
le droit de modifier la conception de nos produits ainsi que leurs caractéristiques techniques sans avis préalable.

Flites, Maxi Sky 1000, Tailor Made Slings et Tenor sont des marques commerciales appartenant au groupe de 
sociétés ArjoHuntleigh. 
© ArjoHuntleigh, 2015

www.ArjoHuntleigh.fr

Les lits sont des dispositifs médicaux de classe IIa fabriqué par ArjoHuntleigh. Il sont destinés à 
un usage médical pour assister le patient et le personnel soignant lors des soins de routine. 
Lisez attentivement la notice d’utilisation.

AUTRE MANIÈRE D’AMÉLIORER L’ACCÈS AUX VOIES RESPIRATOIRES

1.	 Incliner le relève-buste à 10°.

2.	 Positionner le lit en déclive pour que le buste et la tête du 
patient soient en position horizontale. 

3.	 Élever le lit pour travailler de manière plus ergonomique, à la 
bonne hauteur pour intuber le patient. Le panneau de tête 
peut être laissé si le soignant le souhaite. 

1

2

3


